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Mary Fuller, Massachusetts Institute of Technology
On Hakluyt’s dullness
Hakluyt’s prose (that is, the prose of his anthology) has been praised by one of his most knowledgeable editors, David Quinn, as ‘vigorous, racy, exciting, and coloured with touch of poetic feeling’ – a view which one reviewer of Quinn’s 1965 facsimile edition characterized as traditional. At the same time, some literary critics of note have characterized Principall Navigations as aesthetically unsatisfactory. C. S. Lewis suggested it was perhaps rather dull, while George Parks’ essay in the Hakluyt Handbook found most of the anthology’s component parts lacking in ‘literary value’. Parks’ approach to evaluating Principall Navigations as travel literature has always seemed to me provokingly misdirected; yet perhaps there is something in it beyond the differing tastes of literary critics and historians. Dullness – or its counterpart of boredom – seem undeniably part of almost any reader’s encounter with Principall Navigations, whether as an experience of reading or as a resistance to reading some parts of it. I would like to suggest that there are ways in which this phenomenon might be turned to account as a way of furthering our understanding of Hakluyt and his materials; in the process, I hope also to address the question of what literary methods can and can’t contribute to a reading of Principall Navigations.

Peter C. Mancall, University of Southern California

The visual world of Richard Hakluyt
Richard Hakluyt’s books are famous for the texts he included in them, not their images. But Hakluyt lived in a world in which visual materials were abundant. As an avid reader of travel accounts (as well as an editor of them) he saw images of flora and fauna from distant lands, as well as various peoples inhabiting parts of the world far from England. Hakluyt, like others, understood that such pictures could at times convey information more effectively than words. Acting from that belief, he facilitated the transformation of John White’s watercolours of Roanoke into the engraved versions by Theodor de Bry, which were published in Thomas Harriot’s Briefe and True Report of the New Found Land of Virginia in 1590. By doing so Hakluyt helped spread what became the most enduring illustrations of any Native American population before George Catlin’s tour of the American west in the 1830s. But it was not only pictures of Americans that drew Hakluyt’s attention. He recognized the importance of maps (in books of cosmography, for example) as well as illustrations in travel narratives such as Jan Huygen van Linschoten’s account of his travels to the East Indies. This paper explores Hakluyt’s engagement with the visual materials available to him and assesses the relationship between text and image in his England.

 Joan-Pau Rubiés, London School of Economics

From the history of travayle to the history of travel collections
Richard Hakluyt was part of a decisive ‘moment’ in the history of English proto-colonialism, but also in the history of European culture, fully participating in the emergence of travel writing as a genre central to the late Renaissance system of knowledge. His efforts as travel collector were inspired by continental models, as well as following some English precedents. This lecture will contextualize the Principall Navigations as part of a history of the genre, in relation to both Hakluyt’s past and his future. The first section will deal with how humanistic culture integrated the ‘history’ of travel, looking at key examples from Francanzano da Montalboddo to Giovanni Battista Ramusio. A second section will address the geography of production of travel collections throughout the sixteenth century and the genre’s arrival in England, considering in particular Hakluyt’s predecessors Richard Eden and Richard Willes. A third section will consider Hakluyt in relation to his work’s immediate aftermath in the collections by Theodor De Bry and Samuel Purchas. One final section will deal with subsequent collections in the period leading up to the Enlightenment, assessing how the genre evolved in England, the United Provinces, and France. Rather than just offering a catalogue of landmark collections, this lecture seeks to question the position of the genre in a wider cultural system, and the evolution of its methodological, political, religious and scientific aims. In particular, it will seek to argue that travel collections were not peripheral, but rather central, to the European Republic of Letters.

Sarah Tyacke, Leverhulme Emeritus Research Fellow

 Mapping the World: the sources for Robert Dudley’s Arcano del mare (1646-47)
Sir Robert Dudley (1574-1649) had a colourful life. He was the son of Elizabeth I’s favourite, the Earl of Leicester, and began his career as a precocious seafarer with a love of all things nautical, including charts and instruments. He knew Richard Hakluyt and was asked by Hakluyt to write his own account of the West Indies voyage to Trinidad and the Guiana coast 1594-5, which was first published in the Principall Navigations in 1600. He became a litigious landowner throughout much of his life, owing to his alleged illegitimacy; turned Catholic in exile in Florence; and became the architect of the Tuscan navy built by Duke Ferdinand I at Leghorn (Livorno). But his greatest claim to fame is the Arcano del Mare (the Mystery of the Sea).

The Arcano del Mare was published in 1646-7 in Italy. When it finally appeared in 1646 Dudley was already 73 years old and he did not live to see the grander second edition which appeared in 1661. The complete volumes were a compendium of his own nautical knowledge and that of his European contemporaries, distilled into charts and texts which covered the world’s coasts. His manuscript compilations reveal the cartographic struggle he endured to make the best sense he could of the plethora of material and to bring order and standardisation to them as a world maritime atlas. The volumes also reflect what he and his contemporaries (following him) thought about their emerging image of the world, as viewed from the sea, the normal means of travel worldwide. 

Why and how did he accomplish this feat, which took at least fifteen years to compile and engrave, and from whom did he acquire his knowledge and his sources? What is the picture of the world it gives us, drawn as it was entirely on Mercator’s projection, and what did he see as its audience? Some of the answers may be found in the massive three volumes of manuscript charts and maps now in Munich which are preparatory to the published atlas. Other answers can be found in his supposed collection of charts and instruments which still remain in Florence and from the published maps, atlases and travel accounts which may have been available to him. But there still must be much more to be discovered about his life and death in Florence and the milieu in which he worked.

Speakers:
Anna Agnarsdóttir, Hakluyt and Iceland: dispelling the travel lies
By the late 16th century many accounts of Iceland had been published full of insulting lies. Bishop Gudbrandur Thorláksson was appalled by these stories and considered it imperative they be corrected. A young clergyman, Arngrímur Jónsson (1568-1648), was commissioned to write a treatise refuting the calumnies against Iceland. Brevis Commentarius de Islandia was published in Latin in Copenhagen in 1593 and subsequently printed in 1598 with an English translation in the first volume of Hakluyt’s The Principal Navigations...etc. This paper will focus on Anglo-Icelandic relations in the 15th and 16th centuries in an attempt to answer why Hakluyt was interested enough to annex this treatise on Iceland by an Icelander to a volume devoted to the navigations and discoveries of Englishmen. 

Catherine Armstrong, Hakluyt’s pilgrims: his legacy in print and its impact in North America

The selections Hakluyt made as an editor of Principall Navigations were central to the lasting impression that late-sixteenth-century Englishmen had of the New World. It is important to consider Hakluyt’s works (specifically the 1589 edition and the three-volume 1598-1600 edition) in terms of their content and as artefacts themselves. This paper will explore the complex influence of Richard Hakluyt on the establishment and settlement of the colonies of North America. However, the intention is not to assess his personal impact, but rather to examine his legacy through the history of print and the book.

The ways that Hakluyt edited representations of the landscape, flora and fauna of North America has encouraged many commentators to dismiss his collection as mere ‘promotional literature’. For example, in Hakluyt’s Promise (2007) Peter Mancall argues that Hakluyt framed the narratives to incorporate them into his vision for English colonisation. This interpretation diminishes the multiplicity of meaning found within the narratives and ascribes to Hakluyt an over-simplistic intention. 

Evidence for Hakluyt’s influence on contemporaries emerges from a number of letters and diaries in which ownership or readership of Hakluyt’s books is described. Using readership theories espoused by historians such as Roger Chartier and Robert Darnton, it is possible to interpret what contemporary readers would have understood from Hakluyt’s books. Finally I will tease out his significant legacies for the North American colonies. It is this marriage of interpreting content and context of his books that makes my approach to Hakluyt unique. 

Francisco J. Borge, “We (upon peril of my life) shall make the Spaniard ridiculous to all Europe”: Spain in Richard Hakluyt’s Nationalistic Project
When Richard Hakluyt embarks on his self-imposed task of placing Protestant England in the colonial race, displacing Catholic Spain comes at the top of his agenda. But this goal went far beyond occupying the physical space Spain had secured in the New World. England’s pervasive anti-Spanish sentiment becomes in Hakluyt a well-planned strategy, one that would help formulate a new English national identity guaranteeing their ultimate success as a transatlantic empire. For Hakluyt, Spain is not only the main rival to defeat militarily. More importantly, in all his work, but most significantly in his Discourse of Western Planting, Hakluyt uses the concepts of “Spain” and “the Spanish” as ideological parameters against which a new English identity will take shape.

Starting from the Discourse, but also considering the prefatory matter and the editorial policy of his Divers Voyages and Principal Navigations, this paper explores the role of Spain in Hakluyt’s project of formulating a renewed English national identity as a necessary basis for England’s colonial success. In Hakluyt’s nationalistic outlook, Spain is not only the enemy to beat, but the necessary “other” against which the new England, and a New England, triumphantly emerge.

David A. Boruchoff, Richard Hakluyt and the demands of pietas patriae
As a scholar well versed in classical and devotional literature, Richard Hakluyt knew that in both ancient and modern times the ideas of piety and probity are raised, not upon truth, but upon a store of familiar gestures: dramatic and rhetorical commonplaces that aid one to invest political pursuits with moral justification by intoning conceits so well known to one and all that the public is disposed to accept them as true. This idea may be traced to Aristotle, who remarks that persuasion has more to do with the appearance of virtue than with sincerity or morality per se, consisting instead in the strength of character projected in one’s expression and in the ability of rhetoric to rouse the emotions of the public. And of course, as Aristotle knew, nothing rouses the emotions as much as patriotic discourse.

This paper examines the didactic intent of historical works promoting the exploration and settlement of America to arrive at how the idea of divine providence was both a stimulus and a corrective to national endeavour. Even as the discourse of piety fanned the flames of partisan sentiment on both sides of the rift between Protestants and Catholics, it reminded both groups of the spiritual ideals to which they and all Christians need conform to merit God’s favour. As a result, because authors in Spain and England used a common stock of classical and Scriptural authorities to urge their countrymen to action, the brand of pietas patriae in their writings was far from mere chauvinism. Beneath a partisan veneer, good and evil are cast in spiritual, rather than religious or political terms; the duties that make one a good Christian span the divide between Protestant and Catholic, and are incumbent upon both.

Ciaran Brady, Scholars, sailors and saints: the Elizabethan privateers and the Victorian debate on history and morality
In 1853, the publication of his essay ‘England’s forgotten worthies’ helped establish James Anthony Froude’s reputation as one of the great narrative historians of the mid-nineteenth century. Seen in retrospect as a the quintessential expression of the uncritical, self-congratulatory confidence of high Victorian imperialism, the essay had more complex origins in Froude’s troubled engagement with the prevailing moral and ideological tendencies of his time, and was to have a far more ambivalent impact than has commonly been assumed. Conceived purposely (and unfairly) as a polemic against the early publications of the Hakluyt Society, the essay was a part of Froude’s more general attack on developments within English history writing in general, and in particular with what he saw as the tendency to evade the historian’s moral responsibility by a retreat into an impersonal scholarly detachment sustained by reliance on masses of archival evidence. Froude’s challenge to the scholars did not go unnoticed, and much of the material pertaining to the history of the Elizabethan seafarers thereafter – biographies, monographs, essays and editions of texts and state papers can be seen as a response, sometimes supportive of, more often resistant to, Froude’s polemical manifesto. This paper will attempt to explore this large body of material in the light of the Victorian debate on the moral status of historical research and publication.

Roy Bridges, The legacy of Richard Hakluyt: reflections on the history of the Hakluyt Society since 1846
The Hakluyt Society was founded in 1846 and its aim has been less to commemorate Hakluyt than to emulate his example in collecting texts on travel and exploration. At the Society’s foundation, indeed, there had been doubt about whether Hakluyt’s name should be associated with the new institution at all. Despite this, what was assumed to be his legacy had a powerful influence on the work of the Society both in terms of the texts chosen for publication and the attitudes of the Society’s editors and officers. Sir Clements Markham, in particular, associated Hakluyt and the Society with a special kind of patriotism. A large proportion of the editors were, in fact, officials of one kind or another who had served British interests around the world. Albert Gray maintained this approach into the twentieth century and it was by no means ended by the time of the centenary celebrations in 1946. By that period, however, patriotic feeling was becoming more nostalgic than assertive. In the later twentieth century, the ex-official editors tended to be replaced by university academics and the approach to edited texts became somewhat more rigorous than in Markham’s day while general world views as reflected in the 1996 anniversary volume were rather different from those of 1946. Nevertheless, scholarly interest in Hakluyt himself was certainly maintained and continues into the twenty-first century.

Heather Dalton, “A greate advantage of riches”: Robert Thorne, Roger Barlow and Hakluyt’s Quest
Hakluyt included two texts attributed to Robert Thorne in Divers Voyages and Principal

Navigations. The letter, sent to Dr Edward Lee in 1527, and the proposal to Henry VIII,

composed between 1528 and 1531, promoted the idea of an English trading route via the

Northwest Passage. The inclusion of these texts in Hakluyt’s works ensured that Thorne’s name became linked with early English ventures to North America. It is my contention that these texts were components of a campaign, orchestrated over a period of a quarter of a century, by a group of English merchants who traded with Spain’s Atlantic colonies and were keen to add spice to their cargoes. Robert Thorne and Roger Barlow were the nucleus of this group and it was Barlow, author of A Brief Summe of Geographie, who was the primary author of Thorne’s proposal to Henry VIII.
Nandini Das, Richard Hakluyt’s two Indias
Richard Hakluyt’s involvement with the newly established East India Company in the early 1600s has received the attention of a number of scholars. This paper will juxtapose the collection of texts about India presented by Hakluyt in the Principall Navigations, against the textual evidence he used to advise the EIC about their first official petition for trade with the East Indies, presented to the Privy Council in 1601. By examining Hakluyt’s use of firsthand accounts of travellers in India in his meetings with the EIC and in the Principall Navigations, two different approaches to the English role in the subcontinent can be identified – the popular versus the mercantile, the celebratory and affirmative versus the pragmatic. In the process, this paper hopes to trace some of the intricate and complex ways in which English voices and English agency in India were implicitly shaped through Hakluyt’s textual interventions.

Surekha Davies, From monstrosity to civility: Theodor de Bry’s engravings of Virginians and Floridans and the representation of Amerindians on European maps c. 1598-1614
Hakluyt was instrumental in the dissemination of ethnographic watercolours by John White and Jacque le Moyne de Morgues, negotiating on behalf of Flemish publisher Theodor de Bry to acquire them. De Bry subsequently published the first illustrated editions of Thomas Harriot’s Briefe and True Report on the New Found Land of Virginia (1590) and René Laudonnière’s L’Histoire notable de la Floride (1591) with engravings after White and le Moyne respectively. These depictions (of Virginians in particular) dominated representations of Amerindians for the next two centuries.

Focussing on Dutch maps c.1598-1614, this paper explores how representations of Virginians and Floridans constituted a radical departure from previous depictions of Amerindians on printed maps. In addition, the peoples of Brazil and Patagonia, formerly characterized by indicators of monstrosity, were now re-imagined in ways which brought them in line with the more civil societies of Virginia and Florida.

Matthew Day, The “Nation’s Voyages” in the Eighteenth Century: The Principall Navigations and its influence on Eighteenth-Century travel collections
Although The Principal Navigations was not the first collection of travel writing in English it was extremely influential. This is true even though the work (after the publication of the 1598-1600 edition) was not reissued under its own title until the nineteenth century. This paper looks at eighteenth-century travel collections which, although they did not bear Hakluyt’s name, were nevertheless influenced by The Principal Navigations. By comparing the content, paratextual material and arrangement of the eighteenth-century collections with their progenitor, this paper examines the extent and nature of its influence. In particular, it focuses on the nationalist agenda promoted by Hakluyt and explores the degree to which this was adopted and adapted by subsequent anthologists in the eighteenth century.

Katherine Diamond, Re-evaluating authorial subjectivity: Hakluyt’s ‘prescribed limits’

It is the aim of this paper to temper prevailing opinion that presents Richard Hakluyt’s motivation to compile The Principal(l) Navigations as a personal endeavour which was prompted by a love for his country. By positioning the production of the 1589 edition within early modern printing practices, I will demonstrate that a collaboration of agents, with a mutual interest in its publication, was necessary for its production. Through detailed analysis of the networks of men who patronised, published and printed the book, a more complex understanding of the sociology of the text evolves, drawing into its analytical frame wider issues concerning contemporary political and socio-economic thought.  Not only is Francis Walsingham’s influence explicitly apparent in the different stages of the book’s processes through the press but it is also  implicitly evident in Hakluyt’s address to the reader in which he explains his selection  criteria when compiling The Principall Navigations. On consideration of these insights, I will suggest that our current assessment of Richard Hakluyt’s personal exertions to publish The Principall Navigations needs to be more acutely aware of the role Francis Walsingham played in its production. Hakluyt’s account of his personal motivation (seemingly his desire to ‘[stop] the mouthes of the reprochers’ and address the ‘obloquie of our nation’) demonstrates a carefully constructed authorial persona whose voice seeks to elide these less aesthetic but crucial facets of writing and publishing from within the patronage system. 

A folio of over eight hundred pages in a standard edition of one thousand copies – akin to that of the first edition of The Principall Navigations - would have taken a single press over two hundred days to print in this period (this does not include holy days and other holidays). This extraordinary aspect alone demands that we consider the implications of its production for the printing house in more detail. Who was able to underwrite the venture? Which printing house printed it and why did it undertake this high-risk venture initially? Throughout the paper I shall draw on the unique wording in the imprint of the 1589 edition, the details of the Queen’s printers’ patent and Walsingham’s involvement in the licensing of the text held in the records at Stationers’ Hall to propose certain possible answers to these questions. 

Matthew Dimmock, Hakluyt’s multiple faiths
This paper will explore the representation and interaction of religions in Richard Hakluyt’s compendium, The Principall Navigations of 1589. A great deal of critical attention has been given to the ways in which Hakluyt assembled and structured travel and geographically-themed material according to national, ethnic and nascent imperial concerns, but less to the ways in which Hakluyt marshals his material in terms of world religions and their relationship to Christianity, as well as their relationship with each other. Certainly some of those texts collected in The Principall Navigations can be identified to have been edited specifically to remove or downplay potentially controversial references to non-Christian religion – the correspondence between Elizabeth I and the Ottoman Sultan Murad III, for instance, has been ‘de-Islamicised’, as Susan Skilliter has noted. Yet elsewhere in this volume Hakulyt includes medieval polemic concerning Islam, in the form of the Latin ‘Vulgate’ edition of Mandeville’s Travels. Is there any organising principle at work here? A glance at Hakluyt’s index for this text suggests that religion was never one of his primary concerns in putting the collection together – again ‘Mahomet’ or ‘Mahometan’ receives only one page reference, through which the reader is directed straight to Mandeville, whose account had long been superseded, and the great deal of material in the The Principall Navigations concerned with Islamic lands and cultures further indicates how antiquated Mandeville’s Travels had become – particularly in relation to religion.

A close analysis of The Principall Navigations indicates that religion is not as peripheral a concern as Hakluyt would appear to want his readers to believe. It is a text full of religions and reflections upon religion – not only Christianity in its various forms, but also Islam, Judaism, and numerous kinds of paganism. This paper will consider Halkuyt’s role as editor in the organisation and interrelation of this material: is religion purposefully downplayed in the vision of the world and England’s place in it that Hakluyt presents? If so, why? I want to suggest that there is a careful strategy at work here to create a conception of the world and the religions within it that was quite different from what had gone before. In conclusion, I also hope to make an argument for the sophistication and development of that vision in the much expanded version of this text produced in 1599-1600.

Yvette Erskine, The remembrance of Sir Thomas Chaloner – a small portion of Hakluyt’s legacy to history
The second volume of Richard Hakluyt’s The Principall Navigations, Voyages, Traffiques and Discoveries of the English nation (1599) contains a brief biographical sketch of the English scholar, statesman, soldier, diplomat and survivor of four Tudor reigns, Sir Thomas Chaloner. Hakluyt focuses predominantly on Chaloner’s service to Charles V in the 1540s and includes a detailed narrative of Chaloner’s survival of a shipwreck off the Barbary Coast. 

Hakluyt based his account of the near fatal voyage on a brief biographical sketch of Chaloner, contained in the preface of De Republica Anglorum instauranda – the preface being written by the eminent English scholar William Malim.

Like the work itself, Malim’s preface was written in Latin and has never been translated into English. Consequently, it has therefore become somewhat obscure. Hakluyt’s account in the vernacular, however, survived and has been heavily drawn on by English scholars throughout the centuries, such as Camden, Thomas Wright and Chaloner’s official twentieth-century biographer Clarence H. Miller. 

Without Hakluyt’s English account, we would have scant information regarding Chaloner’s early career. It’s also important as it is the one roughly contemporary source which paints a rather more romantic picture of the young Chaloner – something that would have otherwise been lost to history. Hakluyt’s account of the ship wreck gives us a sense of Chaloner as a human battling the elements – rather than just a serious old civil servant. 

A small part of Hakluyt’s legacy, therefore, is the maintenance of this great Englishman’s reputation.

James P. Helfers, The secret projects of Richard Hakluyt
Though the Reverend Richard Hakluyt has often been described as a chronicler who merely supplied information to the actual men of action in Elizabethan exploration, there is evidence that he, in fact, took an active part in confidential quasi-governmental activities at the beginning of his career.  His role in keeping information about Drake’s circumnavigation secret, his activities as chaplain to Edward Stafford, the English Ambassador to France, and his relationship with and work for his early patron Sir Francis Walsingham, suggest that he was, at times, a most discreet and confidential operative.

Eva Johanna Holmberg, Hakluyt’s and Purchas’ “honest and devout” Jews
My paper will explore the ways in which Jews were positively commented on in the Principall Navigations and Hakluytys Posthumus. Examples include the accounts of Laurence Aldersey, ‘master and marchant of London’ (d. 1597) in Principall Navigations and John Sanderson, Levant merchant (c. 1561– c. 1627) in Hakluytys Posthumus. I will discuss these positive depictions and the ways in which they were authorised and justified by the two writers and their editors. Sixteenth- and seventeenth-century vernacular travel accounts were mostly filled with negative ideas about the Jews and their place in the contemporary early modern world. The few ‘honest’ and ‘devout’ Jews offer a complementary and novel perspective on how Jews were ‘discovered’ in early modern England, at a time when Jews were not thought to (at least openly) reside there, and into the role of Hakluyt and Purchas in the process.

Grégoire Holtz, Hakluyt in France: Pierre Bergeron and the collection of travel accounts
This paper explores the question of how and why Pierre Bergeron, a ghost writer of numerous travel accounts to the Indies (by Mocquet, Pyrard, Le Blanc), always cited Hakluyt as an editorial and political model. Apart from personal and biographical reasons – Hakluyt met Nicolas Bergeron, Pierre’s father, in France – it seems that The Principall Navigations acted as a source of stimulation for creating a national collection of travel accounts, at the moment at which, under Louis XIII, France had begun to enter into a course of colonization.
Chloë Houston, “worse then the Russes”: The problem of Englishness in Hakluyt’s Persian letters
Study of the Principal Navigations has established the ways in which it informs about English national history and identity as well as the world beyond England's borders.  This paper looks at three letters written to, from, or about Persia in the 1560s and 1570s, which appear in the 1598-1600 edition of the Principal Navigations.  It examines the portrayals of England and Englishness in these letters, which in some ways support the image of a powerful nation, dominating foreign seas and foreign markets, but also suggest anxiety about English identities and activities, reflecting a more complex representation of national identity at a time when England was developing its international role.

J.V. Johnson, Westward Ho!, but Southward, No! an Antipodean appreciation of Hakluyt’s contributions to European knowledge and perceptions of the southern hemisphere
This paper examines the influence of Hakluyt’s texts on English exploration and discovery and their subsequent influence on such activities, and argues that the impact of his work has, perhaps, been over-estimated.

It further argues that Hakluyt’s work served in the main to focus exploration and discovery too closely on the north-eastern and north-western areas of the globe to the detriment of the southern hemisphere in general but the South Pacific region in particular. Hakluyt’s greatest contribution to English exploration, discovery and maritime history is most probably as a propagandist rather than as a narrator-historian.

A brief examination is made into the parallel bias shown by the publications of the Hakluyt Society in favour of northern hemisphere exploration and discovery narrative. 

Bernhard Klein, Hakluyt and West Africa: Robert Baker’s voyages to Guinea, 1562 and 1563
This paper is concerned with Robert Baker’s poetic account of two English voyages to west Africa in the 1560s, included by Hakluyt in the 1589 edition of The Principal Navigations. I will read the poem as a product of the historical power constellation on the Guinea coast in the 1560s, paying particular attention to the triangular network of social relations between English merchants, Portuguese colonizers, and native African traders. My emphasis will be on the cultural encounters described in the poem, which foreshadow the concerns of later, more sophisticated travel literature by writers such as Shakespeare and Camões, and I will argue that one way of thinking about the early modern sea voyage is as an inherently dramatic, deeply theatrical genre, literally a ‘performance’—a highly conscious acting out of social identities and cultural values. 

Maria Kostaridou, Out of the past: travel, history, Empire in Hakluyt’s Voyages
This paper will discuss the interrelationship between travel, personal and national identity, and imperial ideology as this emerges from a reading of the antiquarian and historiographical material included in the second edition of Hakluyt’s Voyages.

In his ‘Instructions and directions’ to ‘the favourable reader’ (1589) Richard Hakluyt defines his Principall Navigations as a ‘history’ organised along the Ptolemaic lines of ‘peregrinationis historia’: the first-hand experiential narrative of travel for which his monumental collection is justly famous. Whereas the main body of the English Voyages consists of personal accounts produced by his contemporaries, however, a large section of the work concerns the activity of Englishmen overseas in the centuries before Hakluyt’s own. A series of texts, drawn from a wide variety of chronicles and histories, introduce each of the three volumes of the second edition of the Voyages. Occupying a crucial place within Hakluyt’s careful chronological and topographical arrangement of his material, they provide a correspondence between past and present that becomes vital for Hakluyt’s overall expansionist argument. 

With few exceptions, these texts come from works produced by a close-knit circle of historians, antiquarians and scholars, whose writings and ideas enter Principall Navigations in more ways than one. The paper will begin by situating Hakluyt firmly within this circle and then point to the varied contributions of its members to the Voyages. It will go on to discuss Hakluyt’s editorial practices in his role as translator, annotator and disseminator of these men’s work, all the while exploring the ways in which he uses historical narrative to reflect upon the single, yet intrinsically diverse, notion that holds his collection firmly together: travel itself.

Joyce Lorimer, “touching the state of Guiana and whether it were fit to be planted by the English”: Richard Hakluyt and the discovery of Guiana, 1595-1614
In the early Summer of 1596, just as Lawrence Keymis completed his survey of the coastline between the Amazon and the Orinoco for Sir Walter Ralegh, Sir Robert Cecil consulted Richard Hakluyt as to whether the region was ‘fit to be planted by the English’. Hakluyt later recorded that he had been impressed by ‘the exact knowledge which you [Cecil] had gotten of those matters of Indian Navigations: and how carefull you were, not to be overtaken by any partiall affection to the Action, appeared also, by the sound arguments which you made pro & contra, of the likelihood and reason of good or ill successe of the same before the State and common wealth…should be farther engaged’.

Cecil had a serious interest in the commercial, mineral and strategic potential of Guiana. His conversations with Richard Hakluyt demonstrate that Hakluyt’s practice of supporting colonial advocacy by careful analysis of likely success and contribution to the overall interest of the commonweal had deeply influenced the most significant promoters of such enterprises. As my recent edition for the Hakluyt Society demonstrates, Cecil had forced Ralegh to rewrite his Discoverie of Guiana (1596), ruthlessly eliminating his swaggering heroics and flamboyant promises of adventure and fortune. If, as Peter Mancall suggests, the final version ‘was the account that Hakluyt would have written himself’ it was because his influence was so pervasive that he had, in a sense, ‘written’ it.

Analysis of the various Guiana materials which Hakluyt collected, some of which he published or re-published in The Principall Navigations (1598-1600), and some of which were passed on to Samuel Purchas, demonstrate the same careful, progressively deflationary, environmental, economic and strategic analysis. Although these accounts kept alive the possibilities of undiscovered indigenous empires and goldmines, much greater emphasis was placed on immediate commercial returns. Potential promoters or settlers were well informed of the terrain and the climate of the coast and left in no doubt, as in fact the edited version of Ralegh’s Discoverie had made clear, that the survival of any English colony on that coast depended on the goodwill of neighbouring indigenous peoples. In many ways the ‘writing of Guiana’ in the reports of the various short-lived ventures to the region between 1595 and 1614 set the template for subsequent accounts of early efforts to colonize Virginia, which, as Karen Kupperman argues, had to strike a balance between encouraging investors and settlers and presenting a realistic assessment of the conditions within the new colonies.

Frances Luttikhuizen, Hakluyt’s The Principall Navigations (1589): a resource book for sociolinguists
Richard Hakluyt’s Principall  Nagivations holds great potential for the study of language in its social context. Encounters with new worlds brought new linguistic challenges and also greater linguistic awareness. This paper will discuss the use of sign language, interpreters, ethnolinguistic considerations and communication resourcefulness. Our examples are taken from reports of voyages to Guinea, Russia, Persia, and Meta Incognita. With no lingua franca to serve them, the English merchants were obliged either to resort to other European languages —mainly Portugues or Italian— or interpreters, both native and foreign. Hakluyt’s narrations are full of references to problems of communication.

Colm MacCrossan, Framing “the English nation”: tensions between text and paratext in The Principall Navigations (1598-1600) and their implications for the question of English nationhood
The narratives that make up The Principal Navigations are set within a monumentalising paratextual frame – a combination of prefaces, intertitles and other effects that invites readers to assume the existence of a resolved text and to screen out the collection’s more unruly components. Nonetheless, these unifying features struggle to contain the disruptive forces stemming from and testifying to the narratives’ diverse origins and functions. Similar unresolved tensions exist within the collection’s representation of the English nation. Hakluyt’s collection features protagonists from beyond the productive and respectable merchant and noble classes. Its narratives also feature socially marginal figures including pirates (an often uncertain category), rebels, and murderers. The framing paratext frequently seeks to de-emphasise the disruptive individualism of such figures, focusing instead on their “English” corporate identity. The competing testimony of the narratives themselves, however, ensures the emergence of an image of “the English nation” whose complexity is not easily resolved.
Ian MacLaren, A consideration of the evolution of explorers and travellers into authors
This paper interrogates the straight line customarily drawn between the eyewitness returning from afar with logs or field notes about the world’s wonders, and the narrative subsequently published as his account. David B. Quinn remarks that Hakluyt “was commissioned to put together all he could gather from printed or manuscript sources.” Although historians agree that Hakluyt’s work was tenacious and careful, his legacy of not discriminating among the authority of accounts written during travel, journals retrospectively written, and published narratives leaves scholars of the genre of exploration and travel bemused. Taken as a whole, the publications of the Hakluyt Society have not challenged this legacy. But unpublished sources, written by non-authors, ought to have a quite distinct status from accounts published subsequent to a voyage, perambulation, trip, or junket, and ought to exact different relationships with their readers. Different stages of composition have, if nothing, else, different readerships in mind.

Steve Mentz, Hakluyt against the ocean: propaganda and maritime symbology in The Principal Navigations (1589 and 1598)
Except for a single trip to France, Richard Hakluyt never went to sea. He focused on the lands, commodities, and people on the other side of the water. This essay explores how his distance from the sea colours his work and legacy. He imagined the sea as a passive highway for mercantile and colonial expansion.  His books-into-settlements project marginalized the symbolic function of the ocean as the space of God’s judgment and human estrangement. Through several scenes in Principall Navigations, including Hakluyt’s prefatory letters and the death of Humphrey Gilbert, this essay shows the symbolic Ocean inside Hakluyt’s textual corpus, ready to strike back.

Anthony Payne, Hakluyt and the origins of nations
In this paper I plan to explore sixteenth-century ideas of nationhood, the origins of peoples, justifications of conquest and colonisation, and what, if anything, Hakluyt had to say about this. Hakluyt seems to have had little curiosity in the peoples that inhabited the world beyond Europe, seeing their lands more as opportunities for the English people rather than as destinations of curiosity in their own right, yet he does seem to have had some notion of the origins of his own people, even if only to justify or encourage their present-day actions overseas. His writings are rooted in his own day, with some reference to the past, but, aside from urging that immediate opportunities be grasped, he does not look forward to a grand imperial future, and certainly does not delineate such a project. The Victorians may have seen in Hakluyt the origins of their imperial maritime world, but he could not have foreseen their world in his.

Diego Pirillo, Richard Hakluyt and the Italian protestant exiles in England

The aim of my paper is to investigate Richard Hakluyt’s connections with the Italian Protestant refugees active in Elizabethan England. His collaboration with John Florio has already been discussed by Francis Yates and David Quinn, however in the same years Hakluyt was also collaborating with other Italian exiles including Alberico and Scipione Gentili, Giacomo Castelvetro and Orazio Pallavicini. Through these contacts Hakluyt had access to several influential works on the geographical discoveries, such as Giovanni Battista Ramusio’s Navigationi e viaggi, partly translated by Florio, and the Historia del gran regno della China, published in Italian in London by Castelvetro. Furthermore, the intellectual stimulation offered to Hakluyt by the Italian exiles was not limited to their offerings as translators and editors. Rather, with these contacts Hakluyt discussed several important ideas regarding English foreign policy, particularly the belief that England should preserve the balance of power in Europe, contrasting the Spanish empire in its colonies in the Low Countries and the New World.

Stephanie Pratt, Illustrating Indians in John White’s drawings: tracing connections between White’s drawings and the visual culture of travel in the age of Hakluyt, De Bry and Hariot
Recent scholars of John White’s 1585 drawings have discussed the relationships to be found between White’s American Indian figures and other forms of sixteenth and early seventeenth-century visual expression, such as the costume plate, thus drawing attention to the ways that White’s art conversed with and was influenced by the visual culture of its own time. I wish to extend such an analysis by incorporating the sixteenth-century illustrated travel account as a significant source for White’s imaging procedure. By 1590, the time White’s work was included in Thomas Hariot’s A Briefe and True Report – the first volume of Theodore de Bry’s Historia Americae – a number of important travel narratives had already appeared. Volumes such as Giovanni Ramusio’s Navigationi e i viaggi (1555-59) and Jean de Lery’s Histoire d’un voyage fait en la terre de Brasil (1578) had a significant impact on Elizabethan ways of imagining the Euro-Indian encounter and set the terms for the kind of volume de Bry intended to publish. In my paper, I will examine the extent to which a common visual culture can be discerned in these various travel accounts and will assess the possibility of White’s work being informed by that culture. Rather than assume John White’s American Indian drawings were simply an eye witness record of the new world, I will propose that a wider and perhaps more conventional context may also be significant. 

Rogério Miguel Puga, The Portuguese discoveries in Hakluyt’s The Principal Navigations
Richard Hakluyt collected, translated and compiled a vast number of European travel narratives in The Principall Navigations, a work in which the Portuguese Discoveries are a recurrent presence. The information gathered by Hakluyt was of vital importance to the English navigators and it also contributed to the disruption of the Portuguese Carreira da Índia. The English and European sources published by the geographer present the public with information about the Portuguese Empire, and, in this paper, I analyse the presence of the Portuguese (sources and) Discoveries in Hakluyt’s Principal Navigations, as well as England’s challenge to the Iberian maritime monopoly and its own strategies to begin its commercial expansion, a project which would inevitably clash with the ‘Papists’’ interests.

Rosanna Masiola Rosini, Western trans-planting and translation: the plentiness of plant names in Hakluyt’s times

European representations of the New World tell us something about the ‘Western’ pratice of representation and description. These acted as filters once there was a translation from one language into another language, from source language into a translated target language. Diffusion of the first images of America and botanical descriptions relied on such practices. Phytonymy and plant description is here emblematic of the confusion, ambiguity, caused when giving the names to plants, either by vernaculars, scientific binomials or/and through semantic shift and borrowing. 

The categories of persons involved in the naming process were many and they were complying to different codes and different functions. Categories ranged from botanist and missionaries, settlers and navigators, explorers.

The variety of phytonyms for one plant is a phenomenom which still exists still today and the negative attitude towards pidgins and creole phytonymy does not account for the fact that in almost all cases there is no synonymy, but allonymy as those plant names come from different parts of the world. 
David Harris Sacks, ‘To deduce a colonie’: Richard Hakluyt’s Godly Mission in its contexts, c. 1580-1616

In 1606, Richard Hakluyt is named as the third of eight individuals authorized by James I “to deduce a colonie of sondrie of our people into…Virginia.” Two decades earlier, Hakluyt was also involved in promoting a colonizing project on the Atlantic shores of North America: Walter Ralegh’s Roanoke colony. In both instances, the establishment of a colony for Hakluyt was a godly mission, in which the spiritual goals went hand-in-glove with material means to achieve them. However, as the era unfolded, Hakluyt moved from a strategy meant to reduce humanity—lead it back—from chaos to order to one that would deduce it—lead it forth—from its present this-worldly concerns to its providential future. This paper explores these two stages in Hakluyt’s thought, concentrating especially on the different contexts for the two editions of his Principal Navigations of the English Nation. 

Julia Schleck, Historical formalism and Hakluyt
Richard Hakluyt’s major work, The Principall Navigations, poses significant methodological problems for literary critics of a historical bent. Most notably, its sheer volume has caused scholars to settle into a pattern of relentless mentioning rather than attempt a holistic analysis. This unhelpful trend in the literature might effectively be countered by attending to Stephen Cohen’s call for a renewed commitment to what he calls “historical formalism”. This methodology would not only encourage scholars to engage the formal elements of each voyage as a coherent whole, it would call attention to the particular audience and purpose for which it was written, making it possible to analyze the changes rendered to each narrative’s function and readership by its inclusion in Hakluyt’s collection. Hakluyt’s impact upon the genre of early modern English travel writing could therefore be delineated without sacrificing either historical sensitivity or close attention to the voyages themselves.  

Jyotsna G. Singh, Hakluyt’s books and Hawkins’ slaves
This paper considers Richard Hakluyt as a historiographer, who ‘studies and decides on the shape of evidence,’ via the discursive formation of the three slaving voyages of John Hawkins – 1562, 1564, and 1567-68 – in The Principall Navigations (1589 and 1599). The acquisitive and nationalistic representations of Hawkins’ endeavours provide little or no information about the identities or conditions of the slaves, labelled ‘Negroes,’captured from Guinea for sale in 'New Spain. 'Why is it that readers of Hakluyt’s readers learn about the slave trade, but very minimally about the conditions of the journey of enslavement undergone by the Africans ‘Negroes’?  I address this question via the formulations of Michel de Certeau, which reveal the fraught role of the historiographer, caught between the ‘constancy of language that represents events and the contingency of their fabrication’. Thus, I posit together the seemingly disparate entities – Hakluyt’s books, Hawkins’ slaves – to show the complex interconnections between contingent travel experiences and formal knowledge (printed texts), between individual subjects and historical processes, and between slaves and commodities. In doing so, I hope to rhetorically, if not historically, recuperate the identities of the enslaved Africans on the historical terrain of the Hawkins voyages.
Margaret Small, A world seen through another’s eyes? Hakluyt, Ramusio and the narratives of the Navigazioni et viaggi
When Richard Hakluyt began to write his Principall Navigations…of the English Nation in the late sixteenth century one of the few models he had for his work was the Navigazioni et viaggi of Giovanni Battista Ramusio. In the 1550s Ramusio had published a vast compilation (nearly 2 million words) of travel narratives about journeys to the far-flung regions of the world. Hakluyt, who also chose to present his compilation in the vernacular rather than the more scholarly Latin, had clearly read the Navigazioni. This paper will examine Hakluyt’s use of the Navigazioni examining both its limits as a model for his own work, and the narratives he chose to translate from it. To some extent these are rather unpredictable. For instance, although Hakluyt emphasised the importance of eye-witness reports he chose to translate sections of his fellow non-traveller Ramusio’s Discorsi. He neglected to translate reports of other voyages such as those of Sebastian Cabot which might have been thought of prime importance for a compilation of travels of the English nation. He helped sponsor the translation of the other narratives from the Navigazioni but did not include them in his own work. Ramusio provided a starting point for Hakluyt, but the purpose and use of travel documents greatly differed. The Italian was interested in geography largely for its own sake, the Englishman certainly loved geography, but also had a political and religious agenda that helped determine the manner in which he used his predecessors work.
Felicity Stout, “The strange and wonderfull Discoverie of Russia, the chiefe contents of this present Volume”: Richard Hakluyt, Giles Fletcher and the writing of Russia

In the preface to Hakluyt’s seminal work 'The Principal Navigations, Voyages, Traffiques and Discoveries' (1598-1600 edition) Hakluyt styled the unknown land of Russia as a place where England could prove itself as equal in endeavour to the Spanish, Italians and Portuguese. There has, however, been somewhat of a scholarly neglect of Hakluyt’s interest in Russia. This paper discusses the place of Russia primarily in the work of Hakluyt, but also in the broader context of the late Elizabethan period, reading accounts of Russia not simply as travel narrative but as a mirror for magistrates and counsel for commonwealth, as well as practical and promotional information for exploration and trade. Through a discussion of Giles Fletcher’s account of Russia in the Principal Navigations, I examine why the writing of Russia was such a sensitive and controversial subject. 

Sven Trakulhun, Three tales of the New World: nation, religion, and colonialism in Hakluyt, Hulsius, and de Bry
This paper considers the connections between Richard Hakluyt’s Principal Navigations (1589/1600) and the two major travel collections published in the German states during that period: the Grands Voyages and Petits Voyages of the de Bry family (Frankfurt 1590-1634) and the collection of 26 Schiffahrten (Navigations) edited by Levinus Hulsius and his successors (Nuremberg/Frankfurt 1598-1660). My analysis is primarily based on three (English) narratives on the Americas published in different forms in all of these collections: the accounts of/on Sir Francis Drake, Sir Walter Raleigh (Thomas Hariot) and Thomas Cavendish. 

Lisa Voigt, The work of piracy in Hakluyt and Hakluytus Posthumus
Many of the Iberian texts translated and anthologized by Hakluyt and his successor, Samuel Purchas, were acquired through piracy, as part of the booty seized from Iberian ships—a practice that both authors frequently disavow in favor of the notion of personal toil and self-sacrifice.  Spanish and Portuguese sources of information were valorized both in the practice and the representation of English navigation, however much authors like Hakluyt and Purchas sought to differentiate the overseas endeavors of the English nation from Iberian conquest.  This paper analyzes Hakluyt’s and Purchas’s contradictory discourse on the piracy of Iberian ships, as well as their own piracy of Iberian texts, in order to show how English imperial expansion was not just a national project that arose in opposition to Spain, but a project that was intimately dependent on Iberian subjects, texts, and discourses.  

Diederick Wildeman and Vibeke Roeper, A Dutch connection? The 1645 collection of voyages “Begin ende Voortgangh”
In 1645 Isaac Commelin published a large two volume collection of famous Dutch travel-accounts, known in Dutch as ‘Begin ende Voortgangh Vande Vereenigde Nederlantsche geoctroyeerde Oost-Indische Compagnie’ (Origin and Progress of the United Charted Dutch East India Company). It contains nearly all early Dutch accounts of the voyages of the late 16th and early 17th centuries, with a number of more recent texts. The collection is presently considered as one the highlights of the genre. It was the basis of later French and English translations of Dutch voyages. 

This paper will look at the development of Dutch travel literature from a Dutch and European perspective and compares this collection relate to earlier similar ventures in other countries (Ramusio, Hakluyt, Purchas, De Bry and Hulsius). Why was the collection published in the 1640’s and not earlier? Has the collection itself been a model for Dutch and other European publishers?
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